
T Ö R T É N E T I  F O R R Á S O K

EGYIPTOMI FORRÁSOK A PTOLEMAIOSOK TÖRTÉNETÉHEZ

RÉSZLET SEMTAUITEFNAHT ÉLETRAJZÁBÓL

BEVEZETÉS

A  makedón hódítás, m ely viharos gyorsasággal döntötte romba a gigantikus 
perzsa birodalmat, a Nílus völgyében békésen zajlott le. A lakosság felszabadítóknak 
tekintette a bevonuló görögöket, s Alexandrosban a régi fáraók utódát látta. Egyes 
egyiptomiak azonban úgy látszik mégis belekeveredtek a nagy háborúba. Erről beszél,1 
sajnos egyiptomi szokás szerint csak nagy általánosságban, Semtauitefnaht (Sm3-t3.wj. 
t ’f-nht)  életrajza. Ez a magasrangú férfi az utolsó perzsa uralom alatt is nagy kegyben 
állt, s úgy látszik — bár ez m ég vita tárgya — Egyiptom elnyomóinak oldalán 
küzdött a görögök ellen. A szöveg valószínűleg az issosi vagy a gaugamelai csatára 
utal. A  változatos életpályát befutott főúr egy kos istennek tulajdonította megmene­
külését és szerencsés hazatérését. (K. Sethe : Hieroglyphische Urkunden der griech.— 
röm. Zeit. Leipzig 1904 S. 1 kk. A  közölt rész : 2 kk.)

FORDÍTÁS

Ó, istenek ura, Hnum,2 a két ország királya, a partok3 uralkodója, aki 
felkel mint Ré, s bevilágítja a két országot.4 A jobb szeme a napkorong, a bal 
szeme a hold, a lelke a napsugár (v. szél). Az északi szél az О orrából jön ki, hogy 
éltessen minden dolgot.5 Én a te szolgád vagyok, a szívem a te vizeden van.6 
Veled töltöm meg a szívem. Nem gondoztam (más) várost a te városodon 
kívül, s nem szűntem meg a hatalmát mutatni mindenkinek. A szívem csodát 
keresett ( ?) a házadban minden nap. Te jót tettél nekem ezekért (viszonzásul) 
nagyon sokszor. Tekintélyessé tetted (kiszélesítetted) a járásomat a királyi 
palotában, s a Jó Isten7 szíve elégedett volt azzal, amit beszéltem. Milliók 
élére emeltél engem, mikor hátat fordítottál Egyiptomnak. Szeretetet ébresz-

f  . *

1 A feliratra vonatkozó kutatások rövid ismertetését 1. Fr. K. Kienitz : Die
politische Geschichte Ägyptens vom  7. bis zum 4. Jahrhundert vor der Zeitwende. Berlin 
1953. S. 111.

2 Kos isten.
3 A két ország, partok =  Egyiptom.
4 A himnusz Hnumot univerzális istennek írja le.
5 Az enyhülést hozó északi szél Egyiptomban a legkellemesebb időjárási jelenségek 

közé tartozik.
6 Azaz veled van.
7 A fáraók gyakori címe. Semtauitefnaht tehát a 30. dinasztia alatt is szolgált.
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te t té l  irán tam  Ázsia u ra lkodó jának  szívében, s «barátai»8 d icső íte ttek  engem. 
Л «Sehmet papok főnöke» h iv a ta lt n ek em  a d ta  an y ám  testvére , a  felső- 
és alsó-egyiptom i Sehm et papok  főnöke, N ehet-H eneb  ( N h t - h n b )  helyett.

M egvédelmeztél engem  a görögökkel v ív o tt csa tában , am ikor elűzted 
Á zsiá t.9 Sokakat v ág tak  le m ellettem , de nem  volt (olyan), ak i a k a r já t ellenem 
em elte volna. Á lm om ban lá tta la k  ezután, s felséged így  szólt hozzám  : «Siess 
H érakleopolisba ! ím e, én  veled vagyok.»

Á tvándoroltam  az idegen országokon egyedül, á tkeltem  a  tengeren. 
K ém  féltem  . . . Nem szegtem  meg azt, am it m ondtál. E lértem  H érakleopolist 
anélkül, hogy egy hajszálam  (is) elveszett volna.

A kezdet szerencsés vo lt te  á lta lad  ; (most) te d d  teljessé a  befejezést 
úgy , hogy öröm teli hosszú é le te t adsz.

SATRAPA ST É L É  
BEVEZETÉS

Alexandras halála után Egyiptom egyik vezére, Ptolemaios uralma alá került. 
Királlyá való kikiáltása előtti periódusból származik a Satra pastélé néven ismert hieroglif 
szöveg. Alexandros világbirodalma ekkor forma szerint még fennállt. A szöveg II. Alexand- 
rost, a világhódító Roxanétől született kisfiát nevezi Egyiptom fáraójának, s őt ruházza 
fel az ősi királyi címekkel. Ptolemaios hivatalosan még nem fáraó, csak nagy fejedelme, 
satrapája (innen a felirat neve!) Egyiptomnak. A szöveg hangjából is megállapítható 
azonban, hogy ténylegesen már ekkor egyeduralkodóként szerepelt. A felirat említést 
tesz a fejedelem háborúiról is, fő témáját azonban a Buto és Dep (Dp)  istenei részére 
tett adományok megújítása képezi. Ezzel kapcsolatosan néhány érdekes részletet tudunk 
meg a perzsa korról és Hababaä (НЬЫ)1 fáraó uralmáról. (K. Sethe : Hieroglyphische 
Urkunden der griechisch-römischen Zeit. Urkunden des aegyptischen Altertums II. 
Leipzig 1904 11 kk.)

FORDÍTÁS

А 7. uralkodási év, . . .  az áradás első h ó n ap ja  őfelsége H orus, a 
ha ta lm as erejű ifjú, az istenek  kedveltje, ak inek a ty ja  m éltósága ju to t t  (osz­
tályrészül), az a ran y  H orus,la ak i az egész földön ura lkod ik , Felső- és Álsó- 
E gy ip tom  királya, a k é t ország u ra H aaibré Öetepen Am on ( H cc ib  R °  é tp n  
I m n ) ,  a nap fia A lexandros a la tt ,  ak i örökké éljen, s ak i a b u to i és depi2 
istenek  kedveltje. M iközben ő k irá ly  volt a két o rszágban3 és az idegen orszá­
gok fe le tt, s m iközben őfelsége az ázsiaiak fe le tt (is) u ra lk o d o tt, egy nagy 
fejedelem  volt E gy ip tom ban , akinek Ptolem aios vo lt a  neve.

E gy  erőskarú ifjú  férfi Ő, bölcs tanácsú, ak in ek  erős a hadserege, aki 
b á to r  és szilárd . . . , ak i nem  fo rd ít h á ta t, hanem  a rc á t m u ta tja  az ellenség­
nek  a  csatában .4 E rőskezű  ő ,  m ikor m egragadja az íjá t, nem  lő h ibásan, 
s k a rd d a l (is) küzd  a csa tában . Nem  lehet m egállni a  közelében. V itéz Ő, s nem  
leh e t legyőzni a k a r ja it, s nem  lehet m egm ásítani az t, am i a  száján k ijö tt.5 
N incs hozzá hasonló a  k é t földön és az idegen országokban.

8 Udvari emberek gyakori címe.
0 Ti. Egyiptomból.
1 Az átírás nem teljesen biztos. Ez az uralkodó a perzsa kor legvégén kerítette 

rövid időre hatalmába Egyiptomot, de a perzsák rövidesen legyőzték.
la Lehetséges azonban, hogy itt már a későbbi ávrmáXcov vTif orenog értelemben 

szerepel, ami Horusnak Seth felett aratott győzelmére utal.
2 Deltabeli városok. Buto egyúttal egy kígyó istennő neve is.
3 Egyiptom.
4 Szószerint : csatájukban.
6 Ti. a parancsát.
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Visszahozta az is ten ek  szobrait, m elyeket Á zsiában ta lá l t6 a Felső- és 
A lsó-E gyiptom -i tem plom ok összes (rituális) felszerelésével és m inden  szent 
i r a tá v a l  együ tt, s v issza te tte  ők e t a  helyükre.

Székhelyévé te t te  a  görögök  tengerének p a r tjá n  (azt a várost), m elynek 
»Felső- és A lsó-Egyiptom  k irá ly á n ak  Meri A m on Őetepen R é-nek  ( m r j  I n m  
s t p n  R c) ,  a nap fiának , A lexandrosnak  erődje«7 vo lt a  neve. Az előbbi neve 
R a k o te  ( R \ - c k d . t )  volt.

Sok görögöt g y ű jtö tt  össze lovakkal, sok had iha jóva l, csapata ikkal. H ad ­
seregével Szíria országa e llen  vonult. H arco ltak  vele, de ő (mégis) behato lt 
a  te rü le tü k re . A szíve erős v o lt, m in t a sólyom é a  kis m ad arak  közö tt. E l­
r a g a d ta  őket egyszerre, s e lv itte  előkelőit,8 összes lovaikat, had iha jó ika t, 
k in cse ik e t Egyiptom ba.

E zek  u tán  M arm arica ta rto m án y a  ellen vonult, s egy p illan a t a la tt  
le g y ő z te  őket. E lhurco lta  h ad se reg é t,9 fé rfiaka t és n ő k et isteneikkel eg y ü tt 
m eg to rlásu l azért, am it E g y ip to m  ellen te tte k . V isszaérkezett E gy ip tom ba 
v id á m a n  azok m ia tt, a m ik e t t e t t ,  s ünnepet rendeze tt.

E z  a nagy fejedelem  k e res te  azt, am i hasznos Felső- és A lsó-Egyiptom  
is te n e i számára.

íg y  szóltak hozzá (egyszer) azok, ak ik  m ellette  vo ltak , v a lam in t Alsó- 
E g y ip to m  előkelői : »A m ocsárv idéket, m elynek »Buto földje« a  neve,őfelsége 
F első - és A lsó-Egyiptom  k irá ly a  . . .  a  nap  fia  H ababas, az ö rökéle tű  B uto  
és D ep  isteneinek a d ta , m iu tá n  őfelsége Pe-be ( P ) 10 és Dep-be m ent, körü l­
já rv a  a z t  a partv idéket, m ely  a  körzetében volt, behato lva  a  m ocsarakba és 
m egszem lélve az összes fo ly ó t, m ely a tengerbe öm lik, hogy tá v o lta r ts a  Ázsia 
h a d ih a jó i t  Egyiptom tól.«11

Őfelsége így szólt azokhoz, ak ik  m ellette vo ltak  : »H add tu d ja m  meg, 
h o g y  m ilyen p art ez!«

íg y  szóltak őfelsége e lő t t  : »Ennek a p a r tn a k  »Buto földje« a  neve, 
s P e  és Dep isteneinek tu la jd o n a  volt azelő tt, m ielő tt m e g m á s íto tta ^ )  ezt 
az  ellenséges Xerxés ( H s r j s ) , 12 s nem  áldozott belőle P e és D ep isteneinek.«

Őfelsége így sz ó lt:  »Hozzák elő a p ap o k a t, s Pe és D ep előkelőit!«
G y o rsan  elővezették (őket) hozzá.

Őfelsége így szólt : »H add ism erjem  meg P e és D ep istene inek  h a ta lm á t, 
h o g y  m it te ttek  az ellenséggel a m ia tt  a gonoszte tt m ia tt, am ely e t e lk ö v e te tt 
(m e rt)  im e, azt m ondják, h o g y  az az ellenséges X erxés gonosz dolgot t e t t  
P e  és D ep  ellen, s e lrab o lta  a  vagyonát.«

íg y  szóltak őfelsége e lő t t  : »Uralkodónk, u runk , H orus, Isis fia, Osiris 
f ia ,13 az  uralkodók u ra lk o d ó ja , a  Felső- és A lsó-Egyiptom -i k irá lyok  k irá lya ,14 
a k i m egbosszulja a ty já t ,  P e  u rá t  . . .! . . .  K iv e te tte 15 X erxést a pa lo tá jábó l a 
leg id ő seb b  fiával eg y ü tt . . .«

6 Ezeket a szobrokat a perzsák hurcolták el.
7 Alexandria.
8 Ti. Szíriáét.
9 Ti. Marmaricáét.
10 Deltabeli város.
11 A támadó perzsák ellen igyekezett a partvidéket megerősíteni. A következő 

rész Hababasnak a papokkal folytatott beszélgetést ismerteti.
12 A hieroglif szöveg egy fejetlen hátrakötözött kezű térdelő emberalakot tesz 

hozzá a névhez magyarázójelként, s így is kifejezésre juttatja az iránta érzett gyűlöletet.
13 Horus, a királyi hatalom fő védőistene Osiris és Isis fia volt.
14 A papok nagy tisztelettel beszélnek pababasról.
15 Talán Horusról van szó.
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őfelsége így szólt : »Ez az isten a legvitézebb  az istenek k ö z ö t t . . . b á r 
lehetnék  én (is) őfelsége ú tjá n , hogy azon élhessek(?) . . .«

A papok, v a lam in t P e és Dep előkelői így  szó ltak  : »Parancsolja meg 
felséged, hogy ezt a  p a r to t , m elynek »Buto földje« a  neve v isszaadják  P e és 
Dep isteneinek a  kenyérre l, sörrel, ökrökkel, m ad arak k a l és m inden jó  dologgal 
eg y ü tt. H add ú ju ljon  meg ism ét a  te  nevedben  azá lta l, hogy ez t m ásodszor 
Pe és Dep isteneinek ajándékozod, viszonzásul kedvezővé t e t t  helyzetedért.«

íg y  szólt ez a nag y  fejedelem 16: »Készítsenek el egy írásbeli parancso t, 
m ely a  (következőket) m ondja :« (Én) P to lem aios s a t r a p a  »Buto földjét« 
a ty ja  m egbosszúlójának,17 Pe u rának  és B u tonak , P e és Dep úrnőjének  adom  
e ttő l a naptó l kezdve m indörökre összes városaival, falvaival, összes szem ély­
zetével . . . összes vizével, összes ökreivel, összes szárnyasaival, összes n y á ja i­
val, m inden dolgával, am i innen  szárm azik, ahogyan  azelő tt o tt  vo lt, v a lam in t 
azzal, am i hozzá k e rü lt, to v áb b á , azzal az ad o m án n y a l eg y ü tt, m elyet Felső- 
és A lsó-Egyiptom  k irá ly a , a  k é t ország u ra , H ab ab as az örökéletű  t e t t . . .

Következik a terület határainak ismertetése és a különböző isteneknek jutó 
adományok felsorolása.

M in d ez t. . .  ez a  fejedelem , E gy ip tom  n ag y  uralkodója, P tolem aios 
ú jra  Pe és Dep isteneinek  adom ányozta m indörökre.«

Viszonzásul azért, am it te t t ,  öröm teli győzelem  és diadal ju t  nek i (osztály­
részül), s a tőle való félelem  lesz az összes idegen országban.

Aki m egrabolja B uto  fö ldjét, vagy ak i e lm o zd ítja ,18 hogy elv igyen (vala­
m ilyen) dolgot onnan , az a  Pe-beliek bilincsében lesz19 és a depiek dühe lesz 
ellene és a W ep-taui ( W p  t l . w j )  kígyó lán g jáb a20 fog kerülni dühöngésének 
nap ján , s nem lesz fia és leánya, hogy vizet ad jo n  neki.21

M ENDES ST É L É  
(RÉSZLETEK)

BEVEZETÉS

A Ptolemaiosok minden eszközzel arra törekedtek, hogy az egyiptomi őslakosság 
és az újonnan betelepült görögök között vallási téren közeledést hozzanak létre. Ezt 
célozta Sarapis (Osiris-Apis) tiszteletének terjesztése és elgörögösítése is. Az egyiptomi 
kultuszokat anyagilag támogatták, s a régi fáraók példáját követve maguk is hódoltak 
Egyiptom ősi istenei és a szent állatok előtt. A Mendes stélét Ptolemaios Philadelphos 
(285—246) a Mendes városában tisztelt szent kos («élő kos») templomában helyeztette el. 
A szövegben ennek következtében jelentősebb helyet kap a szent állatok iránti tisztelet 
hangsúlyozása, mint a többi Ptolemaios-kori királyfeliraton. Az elhúnyt Arsinoé királynő 
kultuszát a szent kosokéval kapcsolják össze. Emellett természetesen a király jótéte­
ményeit is felsorolják. Különösen jelentős a bennszülött egyiptomiakból álló katonai 
csapat szervezésének megemlítése. (K. Sethe : Hieroglyphische Urkunden der griechisch- 
römischen Zeit. Urkunden des ägyptischen Altertums. II. Leipzig 1904, 28 kk. A közölt 
részek : 38 kk., 42, 44 к., 48 к.)

16 Ptolemaios tehát flababaä példáját követi.
17 Horus gyakori jelzője.
18 Ti. valószínűleg a sztélét.
19 Azaz a Pe-beli istenek meg fogják bilincselni.
20 Egy tüzet okádó kígyóról van szó.
21 Ti. halotti áldozatként.
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FORDÍTÁS

. . . Őfelsége ezu tán  k ö rü ljá rta  a tem plom okat. (Úgy) ta lá lta  a  kos házát, 
h o g y  éppen dolgoztak b en n e , ahogyan a z t őfelsége m egparancsolta, hogy 
e lta k a rítsá k  azokat a  k á ro k a t, am elyeket a  b a rb á ro k  te tte k  benne.

L á t ta  őfelsége a  felséges kos lakásá t (is), am in t ism ét m eg ú jíto tták . 
M egbízta  a (papokat?) . . . hogy [ikjtassálc b e1 a kost M endesben, ahol a 
tró n u s a  van. őfelsége m eg ad ta  az előírásokat ebben a tem plom ban, m egtéve 
m in d en  hasznos dolgot az is ten i kosoknak, ahogyan  ez m egtalá lható  T h o th  
ira tá b a n .2

Őfelsége ezu tán  v issza té rt erődjébe.3 A szive u jjo n g o tt a m ia tt ,  am it 
a ty á in a k , a kosoknak, az élő nagy  fejedelm eknek, Mendes u ra lkodó inak  te t t ,  
a z é r t ,  hogy nagy és ö röm teli k irályságot ad jan ak  neki (viszonzásul).

Őfelsége (ezután) m egházasodott nővérével . . .4 M egalkották  an n a k  a 
k irá ly i nevét : «M agydicséretű hercegnő, kedvesség úrnője, ak inek  édes a szere- 
te te ,  a k i szép, am ikor felragyog . . . m egtö lti a palo tá t(? ) szépségével. A kos 
k ed v e ltje . K irályleány, k irá ly i nővér, a k irá ly  nag y  felesége, az ő kedveltje, 
a  k é t  ország5 úrnője, Arsinoé.»

A 15. uralkodási évben  a n y á r első hón ap jáb an  ez az istennő  az égbe 
szá llt, és egyesült azzal, ak i szépségét m egalko tta  . . .6

E zu tá n  negyednapra m eg n y ito tták  ennek  az istennőnek a  szá já t7, s ő 
e ltá v o z o tt, m int élő lélek. U jjo n g tak  neki8 M endesben, m egülvén az ünnepét 
és felélesztvén az ő le lkét o t t  az  élő  k o so k  m ellett, ahogyan ezt az élő  k o so k n a k ,  
v a la m in t az összes isteneknek  és istennőknek m egteszik a terem tés ó ta  a  m ai 
n ap ig  .

Őfelsége k iv á lasz to tta  c sa p a tá t szép ifjakból, E gyip tom  k a to n á in a k  a 
fia ib ó l.9 A főnökeik (is) E gy ip to m  fiaiból (kerü ltek  ki). B ízo tt ben n ü k , m ert 
sokkal jobban  szerette E g y ip to m o t m inden országnál) ?), mely n ek i szolgált, 
s m e r t  felism erte, hogy a  szívük  jó indu la tú  az irányában)?) . . .

Őfelsége arra  gondolt, hogy enyh íti E g y ip to m  adóit azért, hogy  m eg­
örvendeztesse a két o rszágot an n ak  a (kedvéért), ak i m egalkotta a  szépségét, 
ő fe lség e  ezért e le n g e d e tt . . . d eb en 10 ezüstö t m inden  évre, am elyet a k irá ly i 
h áz  részére fizettek hosszú ideig)?) Nem t e t t  hasonló t egyetlen  aze lő tt élő 
k irá ly  sem . Az egész ország u jjongása  az ég m agasságáig (hatolt) és d icső íte tték  
is te n t őfelsége nagy neve m i a t t . . .

([A  . . . u ralkodási évben] az [á radá js  . . . hónap jában  jö tte k  őfelségé­
hez m ondván  : «íme, egy é lő  k os  jö t t  elő a  M endestől n y u g a tra  eső földről, 
a rró l a  helyről, ahol az ősidőben (v. először) ta lá lták . Most . . . ben  v an , hogy

1 Az állat felszentelésére utal.
2 A rituális iratokat Thoth istenre vezették vissza.
3 Alexandria.
4 A testvérházasság a Ptolemaiosok között gyakori volt.
5 Egyiptom.
6 Meghalt, és egyesült az istenséggel.
7 A halotti ritus egyik fontos mozzanata. A múmia számára a táplálkozási képesség 

visszaadását célozza.
8 Ti. az ünnepére összegyűlt tömeg.
9 Az egyiptomiak számára ez az intézkedés nagy vívmányt jelentett, tekintettel 

arra, hogy katonai téren hosszú ideig alig jutottak szerephez. A fiú szó itt talán álta­
lában utódot jelent.

10 91 gr súly.
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felséged a  tró n já ra  em elje. Jö jjenek  h á t az «élet háza»11 írnokai, hogy  m eg­
tek in tsék  őt.»

őfelsége e lk ü ld ö tt Felső- és A lsó-Egyiptom  tem plom aiba, azé rt, hogy 
eljö jjenek  az «élet házának» írnokai a kerü le tek  papjaival . . .

E zu tá n  m egvizsgálták  ő t12 az «élet házának» Írnokai, s felism erték , 
hogy a lak ja  az előírásnak megfelelő. M egalkották a  cím ét13 a következőképpen : 
R é élő lelke,14 15 Őu (S w )1& élő lelke, Géb ( G b ) ie élő lelke, Osiris17 élő lelke. 
Ü gy (cselekedtek) ahogyan  az ősök kora ó ta  te tté k , s ahogyan az írásb an  
v an  . . .

[ íg y  szóltak] őfelségéhez m ondván : «Valóban élő kos ez! Felséged
«élet háza»-irnokai (már) m egalko tták  a cím ét. A háza be van  fejezve . . ., 
ahogyan  felséged m egparancsolta, hogy m egtegyék. Parancsolja meg felséged, 
hogy  léptessék tró n já ra  abban.»

PITHOM  S T É L É  
(RÉSZLETEK)

BEVEZETÉS

Ptolemaios Philadelphos (285 — 246) király emlékköve, mely eredetileg a pithomi 
(Héroonpolis) templomban állt, az uralkodó korának egyes nevezetesebb eseményeit 
mondja el. A szöveg igen sok helyen a klasszikustól erősen eltérő Ptolemaios-kori jeleken 
kívül különös, vagy hibás írásmódokat használ, s ez a fordítást igen nehézzé teszi. A követ­
kezőkben a hosszú feliratból csak két részletet ragadunk ki. (K. Sethe : Hieroglyphische 
Urkunden der griechisch—römischen Zeit. Urkunden des aegyptischen Altertums II. Leip­
zig, 1904 81 kk. A közölt részletek : 91 és 101 к.)

TARTALOM ÉS FORDÍTÁS

A sztélé eleje a király szentélyekbe tett látogatásairól beszél és elmondja, hogyan 
gondoskodott ezekről, majd így folytatja :

[A k irály  . . . Á zsiába vonult, s m egérkeze tt Perzsiába.1 M egtalá lta  i t t  
E gy ip to m  összes is ten e it,2 (v. Egyiptom  is ten e it nagy (szám ban)) s vissza­
v it te  ők e t E gyip tom ba. E g y ü tt  jö ttek  Felső és A lsó-Egyiptom  k ir á ly á v a l . . . 
P tolem aiossal H m t j - ig .3 Őfelsége (innen) E g y ip to m b a küldte őket. E gy ip tom  
lakosai (?) u jjongva fog ad ták  ő k e t . . .

A szöveg ezután említést tesz egy Egyiptom keleti határán emelt falról, majd 
a pithomi istenek részére adott ajándékokat sorolja fel. Ezután egy négy hajóból álló 
flottának a Vörös tengerre való kiküldéséről, és Ptolémaïs Theron4 megalapításáról 
beszél :

11 Ennek az intézménynek a funkciója még nem teljesen tisztázott. Valószínűleg 
könyvtárral rendelkező tudományos és vallási központ volt.

12 A szent állatokat különleges ismertetőjelek alapján választották ki.
13 A királyokhoz hasonlóan a szent kosok is címekkel rendelkeztek.
14 Az «élő lélek» szavak többek között azt fejezik ki, hogy a kosok ezeknek az 

isteneknek élő megtestesülései.
15 A levegő istene.
18 A föld istene.
17 A termékenység és a holtak istene.
1 Itt valószínűleg általában a Keletet jelöli.
2 Az elhurcolt istenszobrok visszahozat alát a Satrapa stélé is említi.
3 Helynév.
4 Város a Sinus Arabicus mellett kb. Napatával egy magasságban.
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. . . E gy  nagy várost é p íte tte k  o tt  a k irá ly  szám ára, Felső- és A lsó-E gyiptom  
k irá ly á n a k , a két föld u rá n a k , P tolem aiosnak a nevéről (elnevezve). Fel­
sze re lte  m agát5 őfelsége hadseregével E gy ip to m  és a m eghódolt (?) országok 
m in d e n  hivatalnokával.6 T erm őföldet lé te s íte tt  o tt ,  s m egm űvelte gabonával 
és m arh ák k a l,7 ahogyan az o t t  sohasem tö r té n t  az ősidő óta. Sok e le fán to t 
fo g o t t  a  királynak o tt , s ezek et m in t csodát v it té k  a hajó in  a k irá ly  szám ára 
a  ten g e ren .

K A N O PO SI D E K R É T U M  

(RÉSZLET)

BEVEZETÉS

Ptolemaios Euergetés 9. évéből (i. e. 237) származik az a híres felirat, mely meg­
szerkesztésének helyéről kapta a kanoposi dekrétum nevet. A szöveg felsorolja a királyi 
pár jótetteit, majd ismerteti a papság határozatait, amelyekkel a «jótevő istenek», azaz 
a király és a királynő iránt hálájukat kimutatták. Ezek között szerepel egy ünnepnek, 
m int naptári toldaléknapnak a beiktatása, melyet minden negyedik évben kellett újév 
napja (Thoth hónap 1.) előtt a királyi pár tiszteletére megülni. Ez a fontos intézkedés 
az egyiptomi «mozgó év» megreformálását célozta.

Az egyiptomiak ugyanis az év kezdetét az előzőleg hosszú ideig láthatatlan Sirius 
(egyiptomiul Spd.t-Sóthis) csillagnak heliakus (napkelte előtti) feltűnésétől számították, 
m ivel a naptár megszerkesztése idején (III. évezred eleje) ez egybeesett a Nílus áradásá­
nak kezdetével. Ezt a csillagot tekintették az áradás okozójának. Az évet három évszakra 
és 12, egyenként 30 napos hónapra osztották. A fennmaradó 5 toldaléknapnak (epagomena 
napok) különleges vallási jelentősége volt. Ez a 365 napos polgári év évenként */. 
nappal volt rövidebb a napévnél, mely szintén ismeretes volt Egyiptomban régi időktől 
fogva, de a mozgó évvel szemben teljesen háttérbe szorult. Az eltérés következtében az 
ünnepek bizonyos idő múlva eltolódtak, s az újév sem esett egybe a Sirius heliakus fel­
kelésével. Kb. 1460 év alatt az eltérés egy évet tett ki. A kanoposi reform a szökőnap 
beiktatásával az egyiptomi mozgó év és a napév összhangba hozására irányult. Mint 
annyi más újítási kísérlet Egyiptomban, ez is sikertelen maradt, illetőleg nem került 
általános használatba. A tudósok között azonban továbbra is ismert maradt, s mikor 
Julius Caesar a római naptár megreformálására határozta el magát, az egyiptomi mintát 
vette alapul, s Sosigenes alexandriai csillagász tanácsát is igénybe vette. A 365 és negyed 
napos évet Egyiptomban Augustus vezette be újra («Alexandriai év»).

A  dekrétum több példányban, hieroglif, démotikus és görög változatban maradt 
fenn. Fordításunk elsősorban a hieroglif szöveget veszi alapul, tekintettel arra, hogy 
írásmódjánál fogva sokkal kifejezőbb, mint a görög és a démotikus változat, melyek 
alapján a hieroglif felírat készült.

A  szöveg fontossága m iatt a nehézkes mondatszerkezeten csak kis mértékben 
változtattunk. (K. Sethe : Hieroglyphische Urkunden der griechisch—römischen Zeit. 
Urkunden des ägyptischen Altertums II. Leipzig 1904 124 kk, a közölt rész 140 kk)

FORDÍTÁS

. . . Hogy az tö rtén jék , ho g y  az időpontok a  megfelelő helyükön m ara d ja ­
n a k  m in d en  korban az égnek m a  fennálló rend je  szerin t, s hogy ne következzék 
he az , h o g y  az egyiptom i ü n n ep ek e t, m elyeket a  sarjadás (tél) időszakában  
ü n n ep e ln ek , később egyszer n y áro n  kelljen ünnepeln i a Sirius (Sóthis) fel­
k e lésén ek  m inden négy év b e n  egy nappal való  eltolódása m ia tt, (s azé rt,

5 Ti. a város.
6 V . hivatalával.
7 A szántó marhákra utal.
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hogy ne tö rtén jék  meg az, hogy) más ünnepeket, melyeket m ost n y á ro n  ünne­
pelnek , az eljövendő időben a sarjadás (tél) évszakában (kelljen) ünnepelni, 
ahogyan  az az elm últ időkben tö r té n t, s m a is tö rtén ik , (m ikor) az év 360 
napbó l áll és az 5 elválasztó  (?) napból, m elyeket (az év) végén  hozzájuk 
tesznek , a mai n ap tó l kezdve egy n ap o t fognak hozzátenni m in d en  négy 
évben  az ö t hozzáte tt naphoz, m in t a «jótevő istenek» ( r w v  eveQyercőv &ewv)  
ü n n ep é t ú jév e lő tt, azé rt, hogy m indenki m egtud ja, hogy a  h iá n y t  az év­
szakok és az év rend jében  . . . rendbehozták  és k itö ltö tték  a «jótevő istenek».

ROSETTANA

(RÉSZLETEK)

BEVEZETÉS

Ptolemaios Epiphanés 9. uralkodási évében (i. e. 196), a trónralépés évfordu­
lóján hozták a Memphisbe összegyűlt papok azokat a határozatokat, melyeket hieroglif, 
démotikus és görög írással megszerkesztett dekrétumban közöltek a nyilvánossággal. 
A három stélén fennmaradt szöveg egyik példányának töredéke világhírűvé vált, s döntő 
fontosságú szerepet játszott az egyiptológia történetéhen. 1799-ben Napoleon egyiptomi 
expedíciója alkalmával sáncásáskor került elő egy töredékes felirat, mely ennek a hatá­
rozatnak egy részét tartalmazta (Rosettei kő). Champollionnak ennek alapján sikerült 
1822-ben a hieroglifák megfejtésében a döntő lépést megtennie. A görög és az egyiptomi 
változatok egybevetése adta kezébe a nagy titok kulcsát.

Tudománytörténeti érdekességén kívül a szöveg a görög királyi család, a papság, 
valamint az őslakosság viszonyának tanulmányozása szempontjából is jelentőséggel bír. 
A király itt is mint a papság és a nép jótevője jelenik meg. Adóelengedéseket hajt végre, 
amnesztiát ad stb. A papság részére jelentős tény az évenkénti kötelező alexandriai 
utazás alól való mentesítés. Az egész szöveg arra mutat, hogy a fokozódó forrongások kö­
vetkeztében az uralkodóház egyre nagyobb mértékben volt kénytelen engedményeket 
tenni az egyiptomiak részére. À lázadások leírásánál a hieroglif szöveg, — melyet a kano- 
posi sztélé bevezetésében ismertetett okok miatt a fordításnál alapul vettünk, — sajnos 
nagyon töredékes. Az egész felirat rendkívül nehézkes stílusban készült, s ezért csak egyes 
rövid részletek lefordítására szorítkozunk. (K. Sethe : Hieroglyphische Urkunden der 
griechisch-römischen Zeit. Urkunden des aegyptischen Altertums II. Leipzig 1904 166 kk. 
A közölt részek : 169, 172 к, 174 к, 176 кк, 182 к, 189 к.)

FORDÍTÁS

А 9. uralkodási év(ben) S a vf î ix ô ç1 4. nap ján , mely az egyip tom iaknál 
a  sarjadás 2. h ó n ap ján ak  182 nap ja  . . . P tolem aios, a «m egjelent isten» 
a l a t t . . .

. . . Ezen a napon  e lh a tá ro z ta to tt : a tem plom ok elö ljáró i, a  papok, 
a  titk o k  felvigyázói,3 a  papok, ak ik  be jára to sak  a titk o s h e ly re ,4 5 hogy fel­
öltöztessék az isteneket ruhá ikba , a h ieroglifa Írnokokkal és az é le t házának6 
alkalm azo tta ival és az egyéb papokkal eg y ü tt e ljö ttek  Felső- és A lsó-Egyiptom

1 Április.(í)
2 A dekrétum Nebireh-ben talált példánya a sarjadás 4. hónapjának 25. napját

3 Papfajta.
4 A szentély.
5 Könyvtárral rendelkező vallási és szellemi központ.
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szen té lyeibő l Memphisbe, a n n a k  m egünneplésére,6 hogy  őfelsége, Felső- és 
A lsó-E gyip tom  királya, a  k é t  ország ura, P to lem aios, ak i örökké éljen, P ta h  
k e d v e ltje , a «megjelent isten» , a jóság u ra  á tv e t te  a  k irályságot a ty já tó l.7 
Ö sszegyű ltek  M emphis8 tem p lo m áb a, s így szó ltak  : «Mivel9 Felső- és Alsó- 
E g y ip to m  királya . . .  a  n a p  fia  Ptolemaios, . . . Felső- és A lsó-Egyiptom  
k irá ly án ak P to lem aio sn ak  és a  királynőnek, a k é t ország úrnőjének A rsinoének, 
az  « a ty ju k a t szerető isteneknek»  a fia sok jó és n ag y  dolgot t e t t  H orus p a r tja i­
v a l10 s a  bennük levőkkel, s m in d en  em berrel, a k i az ő uralm a a la t t  é lt : . . .

. . .  a királyi adóból és beszolgáltatásból . . . (ném elyeket) csökken te tt, 
(ném elyeket) elengedett. M egörvendeztette a  k a to n asá g o t és a lakosságot az 
ő egyed u ra lm a idején.

Az adóhátralékokat, m ely ek  Egyiptom  n épén  és az összes u ra lm a a la t t  
lev ő  em beren voltak, őfelsége elengedte ezeket o lyan  nagy  m ennyiségben, 
h o g y  a  szám át sem leh e t t u d n i . . .

Ezután a bűnösök szabadonbocsátásáról és a templomok jövedelmének m eg­
szilárdításáról beszél.

M egparancsolta, hogy  n e  hajtsanak be . . . a papok tó l tö b b e t, m in t 
a m e n n y i t  őfelségének, az ő m agasztos a ty ján a k  első évéig ad tak .

E lengedte őfelsége a  tem plom ok szo lgálattevőinek  és pap ja inak , hogy 
A lex a n d riáb a  u tazzanak év e n k én t.

M egparancsolta őfelsége, hogy ne hurco lják  el az em bereket ha jó  szol­
g á la t r a .

A  k irály i palota részére  a  tem plom okban k é sz íte tt  byssos ru h ák  k é t­
h a rm a d  részét elengedte őfelsége.

Hasonlóképpen m in d en  dolgot, mely hosszú ideje  rendetlenségbe k e rü lt, 
őfe lsége a  rendes á llap o táb a  helyezte vissza . . .

Ig e n  nagyon sokat té p e lő d ö tt  azon, hogy m egtegyen  m inden szokásos 
d o lg o t az  istenek elő tt( ?), a h o g y a n  ez illik.

H asonlóképpen tö rv é n y t  a d o tt az em bereknek  (úgy), ahogyan ez t a  
k é tsze resen  nagy T h o th 10 t e t t e  . . .

Ezután a lázadókkal v ívott harcokat ismerteti, majd így folytatja :
A zokat a lázadókat p e d ig , ak ik  a csapatokat összegyű jtö tték  és az élükön 

á ll ta k , hogy zavart keltsenek^?) a  kerületekben, s m egkárosítsák(?) H orus 
p a r t j a i t ,11 s akik le té rtek (? ) őfelségének és az Ő felséges a ty ján ak  ú tjá ró l, 
az  is te n e k  m egengedték, h o g y  m egbüntesse őket M em phisben ; k irályságának  
a ty já tó l  való átvételének ü n n e p é n  leölette őket cövekeken . . -12

„Jótetteiért” hálából a papok elrendelik :
Á llítsák  fel Felső- és A lsó-Egyiptom  k irá ly á n ak , P tolem aiosnak, ak i 

ö rö k k é  éljen, P tah  k ed v e ltjén e k , a «megjelent istennek», a jóság u rán ak

e Szó szerint : ünnepére.
7 Tehát a határozatot egy jubileumi ünnepségen hozták. A bevezetés igen hosszú, 

s a tulajdonképpeni határozatok csak a szöveg végén következnek.
8 Memphis neve itt : «A két ország mérlege». >
9 Az egyiptomi mondatszerkezetet sajnos nem lehet visszaadni magyarul. Itt 

kezdődik tulajdonképpen a határozat megindokolása.
10 A bölcsesség istene.
11 Egyiptom. A démotikus és a görög szöveg «szentély»-eket ír.
12 Nem lehet biztosan megállapítani, hogy milyen kivégzési módra utal a szöveg. 

Sethe szerint (Urk. II. 183 K. jegyzet) a feliratban szereplő «fa» szó itt keresztet jelent.
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«Ptolemaios, nd  n  B jk .t — ennek jelentése : P to lem aios, ak i m egerősíti 
(v. győztessé teszi) E gyip tom ot»13 — nevű, egy ip tom i m űvészek a lko tásakén t 
e lkész íte tt14 szobrát E gy ip to m  m inden néven nevezendő szentélyében, az isten  
házának  a töm egek részére (szolgáló) csarnokában a  városi isten  szobrával 
eg y ü tt, ak i a győzelmes k irá ly i k a rd o t ad ja  n e k i . . .

A befejező rész további, a király tiszteletének ápolására szolgáló intézkedések 
ismertetését tartalmazza.

K ákosy  László

13 Az előbbi régi nyelven megfogalmazott névnek nem teljesen pontos, későbbi 
nyelven való visszaadása. A régi név kiejtése : ned n Bakét.

11 A szobornak tehát egyiptomi stílusban kellett készülnie. A hosszú mondat 
szórendjét erősen át kellett alakítanunk.
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